
 

Copyright © 2024 The Authors. Published by Payame Noor University. 
                                                   This work is licensed under a Creative Commons Attribution -NonCommercial 4.0 International  
                                                   license (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/). Non-commercial uses of the work are 
permitted, provided the original work is properly cited.  

 

Journal of Sociolinguistics  
     Open Access

 

Winter (2025), Volume 8 (New series volume), Issue 1, Serial 29: 123-139 

DOI: https://doi.org/10.30473/il.2025.63461.1525 

 
 

O R I G I N A L    A R T I C L E  
 
The investigating and role of mother tongue of Foreign Persian 

learners, A case study of teaching Persian to non-Persian speakers 
 

Zahra Meraji*iD 
 
M.A. in Linguistics, Ferdowsi 

University of Mashhad, Mashhad, 

Iran. 

 

 

Correspondence : 
Zahra Meraji 

Email: merajizahra5@gmail.com 

 

 

Received: 27/Mar/2024 

Revised: 09/Sep/2024 

Accepted: 07/Mar/2025 

 

A B S T R A C T   

The effectiveness of using the first language to teach a second language has 

always been controversial. There are different approaches to use or not to use the 

first language in second language teaching. Learning a second language is 

basically a bilingual synchronization analysis in which Persian learners try to 

keep the first and second languages in mind in harmony with each other. The use 

of the mother tongue of Foreign Persian learners has a practical role in 

explaining, describing contradictions and clarifying the concepts of the second 

language. The use of the mother tongue also helps Persian learners to better 

understand their identity, culture and language. If the mother tongue as a strategy 

can stimulate all sources of language knowledge, it should be used in teaching a 

second language. The purpose of this study is to examine the views and attitudes 

of foreign Persian learners about the importance and role of mother tongue in 

learning and using Persian as a second language in Iran. The results show that in 

general, the views and attitudes of foreign Persian learners toward the 

importance and role of the mother tongue were such that the use of the mother 

tongue in the Persian language class was considered effective and applicable in 

these three cases: 1. at the elementary level 2. In Cases where some words, 

sentences, concepts, and themes are very difficult and complex to understand for 

Persian learners. 3. When there are differences in the structure of the first and 

second languages. Otherwise, the use of the Persian language in all (other) 

circumstances was considered functional and essential. 
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Introduction 

There are various views in agreement or disagreement with the use of the first language for second 

language teaching. Second language acquisition is essentially a bilingual synchronization analysis 

in which Persian learners try to keep the first and second languages in harmony with each other in 

their minds. The use of the native language of Persian learners has a practical role in explanations, 

explaining contradictions and clarifying second language concepts. The monolingual approach is 

actually one of the fundamental theoretical foundations of second language teaching in the 

twentieth century, which is the source of many popular and influential models in the history of 

language teaching. Popular methods such as the auditory, conversational and activity-based 

methods all consider the ideal language classroom to be one in which the use of the native 

language should be avoided. Along with the development of science, its issues and problems also 

emerged, among the most important of which is the problem that arises from the conflict between 

the patterns of the native language system and the structure of the foreign language or second 

language, and the learner experiences new problems under the strong influence of the native 

language. The first language, which is called the language of adaptation or adaptation, is formed at 

the beginning of life to adapt to the cultural environment of each individual, and individuals know 

the world around them through the lens of the first language, and it is easier to express their 

thoughts and creativity in the first language. 

 

Review of Literature 

In an interesting theoretical study by Schneider (1979), based on recent work by biologists and 

psychologists, it is argued that the exclusion of the mother tongue in second language classes is 

physiologically and psychologically unsound, that to a certain extent the use of the first 

language in the classroom is inevitable and indeed desirable, and that any subsequent foreign 

language learning should be based on the first language. Several other studies report how non-

English speaking teachers of a Chinese-speaking and an Italian-speaking teacher alternate 

between teaching English and their native language in the classroom. The former spends 70% 

and the latter 30% of the class time using their native language, and thus both use the former for 

specific purposes: (1) for translation; (2) to assess comprehension; (3) to clarify material; as a 

code of solidarity, a sign of membership and interpersonal communication; and (5) to explain 

procedures and instructions. We recommend that you compare these uses with some of the 

results that we report later in this article. In a more recent and relevant article, Atkinson (1987) 

gives a comprehensive overview of the current situation, summarising the reasons for this and 

listing some general advantages of using the mother tongue. He then points out the dangers of 

overusing the mother tongue and suggests that the mother tongue should be used in the 

following situations to stimulate learners: Use of the language (at all levels) Assessment of 

comprehension at all levels Instruction at early levels, co-operation between learners 

Discussions on classroom teaching methods at early levels, language teaching and 

reinforcement, mainly. Monitoring comprehension, assessment and development of useful 

learning techniques. 

 

Purpose  

The purpose of the present study is the perspective and attitude of foreign Persian learners 

regarding the role of the native language in learning and using Persian as a second language in 

Iran.  

 

Methodology 

The method of the present study was conducted in the form of non-face-to-face interviews. The 

research population is foreign Persian learners in advanced and postgraduate courses at Allameh 

Tabatabaei University in Tehran and Ferdowsi University of Mashhad, a total of 35 people were 

selected by simple random sampling. In the research findings, a number of foreign Persian 
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learners from Japan, Korea, Turkey, Russia, etc. mentioned a number of points and their 

opinions about the importance and position of the mother tongue in learning a second language. 

 

Results 

The research results show that in general, the views and attitudes of foreign Persian learners 

regarding the importance and role of the mother tongue were such that they considered the use 

of the mother tongue in the Persian language class effective and useful only in five cases: 1. At 

introductory levels; 2. In cases where some words, sentences, concepts, themes and terms are 

very difficult for Persian learners to understand and comprehend; 3. When differences are 

observed in the structure of the first and second languages; 4. Understanding abstract concepts; 

5. Cultural differences in the first and second languages. Otherwise, they considered the use of 

Persian to be better and mandatory in all situations. Many Persian learners also mentioned bias 

and comparing the culture of their mother tongue with the culture of the Persian language. 
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 چکیده

آموزش زبان دوم وجود   یاز زبان اول برا  یریگمخالفت با بهره   ايدر توافق    یگوناگون  یهاهمواره نگرش 
فراگ اساساً    یریدارد.  دوم  فارس  یسازهمگام  ه ي تج   ک يزبان  آن  در  که  است  زبانه  تلاش    آموزانیدو 

  ی در ذهن خود نگه دارند. استفاده از زبان مادر   گريکديهماهنگ با    یصورتزبان اول و دوم را به   کنندیم
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را    ی درکلاس زبان فارس  یبود که استفاده از زبان مادر  گونهني بد  ی و نقش زبان مادر  تیارتباط با اهم
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.  3دشوار است؛    اریبس  آموزانیفارس  یکه درک و فهم آن برا  یو اصطلاحات  نیمضام  م، یجملات، مفاه
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 مقدمه
ای همتواره مستئله   دومنقش زبان متادری در آمتوزش زبتان  

برانگی  بوده است. بیشتر از سی سال است که در بخش بحث
بتتر آمتتوزش  دومی از مبتتانی نظتتریِ آمتتوزش زبتتان اعمتتده 
اند، تتا حتدی کته يکتی از معیارهتای تثکید داشتته   1زبانه تک

سنجش مهارت مدرس زبان، توانايی او در اداره کردن تمامی 
(. بتا 2008، 2است )اسکات و فونتته   دوممدت کلاس به زبان  

شود مشاهده می  دومنگاهی اجمالی به تاريخچۀ آموزش زبان  
، 19در اواخر قترن  3که پس از پیدايش روش آموزش مستقیم

فرايند ترجمه تقريباً جايگاه خود را در کتلاس زبتان از دستت 
ای از آموزش زبان نه بر آموختن فن ترجمه داد و بخش عمده 

و خواندن ادبیات کهن، بلکه بر آموزش مهارت صحبت کردن 
از همتان لحظتات مقتدماتی آمتوزش   دومکارگیری زبان  و به 

(. رويکترد 2003،  4تثکید دارد )گوم  مارتین  و فیتوارت  اولیتورا
زبانه در واقع يکی از مبتانی نظتری بنیتادين در آمتوزش تک

شتتود کتته سرمنشتتث در قتترن بیستتتم محستتوب می دومزبتتان 
های رايي و تثثیرگذار در تاريخ آمتوزش زبتان بسیاری از مدل
هتای پرطرفتداری نظیتر روش (. روش1984،  5است )هووات
، همه و همته 8محورو روش فعالیت  7محور، مکالمه 6شنیداری

د کته بايتد از نتکنآل را کلاستی تصتور میکلاس زبان ايتده 
 (.2199، 9کارگیری زبان مادری در آن اجتناب کرد )استرنبه 

های زبانه، در دهه رغم محبوبیت بلندمدت روش تکعلی
اخیر رويکردی نو به جايگاه زبتان متادری در آمتوزش زبتان 
 اتخاذ شده است )برای مثال، گوم  مارتین  و فیتوارت  اولیتورا،

انشتمندان عتده ای  (. از يک سو، برخی تثکید مصترانۀ  2003
دانند که ايدئولوژيکی می  زبانه را نگرشیغربی بر رويکرد تک

، 10اخ های استتعمارگری غترب استت )اووربترو سیاستدنباله 
ها و (؛ از طتتترف ديگتتتر نظريتتته 1992، 11فیلیپستتتون 1993
کارگیری زبتان های اخیر در حوزۀ آمتوزش زبتان، بته پژوهش

دانتد های زبان را امری مفید و ستودمند میمادری در کلاس
کننده در فرايند يادگیری زبان استت )بترای که عاملی تسهیل

 
1. monolingual; English-only 

2. Scott V., Fuente M. 
3. direct method 

4. Gomez Martinez, S., Fuertes Olivera, P. 
5. Howatt, A. 
6. audio-lingual 

7. communicative language teaching 

8. task-based 
9. Stern, H.H. 
10. Auerbach, E.R. 
11. Phillipson 

 (.2002 ؛ پرودرومو،2010، 13؛ گريم2013، 12مثال، خیمالیا
در    هتای ختارجی زبان انتواع    ارتباط بین زبان فارستی و 

ايرانِ اسلامی با توجه به تاريخچۀ پرفراز و نشیبی که ايران  
  . ای برخوردار است با کشورهای غربی داشته از اهمیت ويژه 

بتتر زبتتان فارستتی همتتواره    هتتای غربتتی نفتتوذ و تتتثثیر زبان 
ای ملی برای ايرانیان بتوده استت. پتس از تشتکیل  دغدغه 

بتاوری در ايترانِ  دولت ملّتِ متدرن در ايتران و تبلتور ملت 
و گستراندن زبان فارسی به من لۀ زبان رسمی دولت،    مدرن 

منظور تقويت هويت ملی ايران به هدفی  ادبیات و آموزش به 
(. در جهت تحقق بخشتیدن  1387ملی تبديل شد )آشوری،  

به اين هدف، فرهنگستان زبان ايران بته تتلاش در زمینتۀ  
عنوان »سرمايۀ هويتِ ملی يگانه  پاسداری از زبانِ فارسی به 

»درصتدد ايستتادگی در برابتر جتذب    سرچشمه« پرداخت و 
و‘ختودی’    زبتان دوم   هتای های ‘بیگانه’، خصوصاً واژه واژه 

 (. 110و    99ها« برآمد )همان:  کردن آن 
  و   کتردن   ن ي گ  ي فترارفتن، جتا ی » عن ي آموختن    ، ی طور کل به 
،  14)بتورده ت«  روزمتره اطلاعتا ی  هتا شکستن چهارچوب   ی گاه 

  ی ختتارج   ی هتتا علتتم آمتتوزش زبان   ف، يتتتعر   ن يتتا   طبتتق   (. 1995
استت و    ی م ي قتد   ار ی بس   ی سو نظام   ک ي از    طور که هم مان همان 
متورد    ی المللتن ی در مبتادلات ب   ، ی جوامع متدن   ل ی تشک   ی از ابتدا 

  ی ( از ستو 1987  ، گتران ي و د   15توجه قرار گرفتته استت )کتوترز 
ن،  زبتا   ی ر ی ادگ يت  د يتجد   ی هتا  ه ی مطرح شتدن انگ   ل ی دل به   گر ي د 
دوم،    ی از جنتگ جهتان   ش ی که تا پت  ی طور است؛ به   د ي جد   ار ی بس 

زادگان و اشراف  ب ی تر به طبقه نج ش ی ب   ی خارج   ی ها آموزش زبان 
و    ی استی س   ل ي دلا دوم به   ی جنگ جهان   ی اختصا  داشت؛ اما ط 

معطوف داشتتند و    نه ی زم   ن ي به ا   ی ها توجه خاص دولت   ، ی جاسوس 
را    ی ع ی وست  ی ها طرح   ، ی نظام   ی ها ها و اردوگاه در پادگان   ژه ي و ه ب 
به اجرا در آوردند. از آن زمان به    ی خارج   ی ها آموزش زبان   ی برا 

  ی متردم کشتورها   ستتم، ی قترن ب   ی ها شترفت ی پ   ع ي بعد، روند سر 
وادار کترد تتا   گانته ی چنتد زبتان ب   ا ي   ک ي   ی ر ی مختلف را به فراگ 

زبتان      ی که ه   ی : کس د ي گو ی باره م   ن ي در ا ی  گوتسک ي و   که   يی جا 
دانتتد  ی نم   ی درستتت ه را هتتم ب   د زبتتان ختتو دانتتد،  ی را نم   ی ا گانتته ی ب 

 (. 1367  ، 16ی گوتسک ي و     ي مونوو ی )لوس 

  یتعلتم، مستائل و مشتکلات آن ن  نيتبا توسعه ا  همراه 
استت کته از   یها مشتکلآن  نيترشد که از جمله مهم  انينما

 
12. Xhemaili, M. 
13. Grim, F. 
14. Bourdet, J. 
15. Cortes, J. 
16. Leo Simonvich Victosky 
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ا يت  یبا ساختار زبان خارج  ینظام زبان مادر  یمعارضۀ الگوها
زبتان   ديشتد  ریآموز تحت تتثثو زبان  ديآ یوجود مزبان دوم به 

 .کندرا تجربه می  یديمشکلات جد ،یمادر
با توجه به اين پیشینۀ تاريخی در مورد ارتباط بتین زبتان 

دوم، نقش زبان فارسی در حتوزۀ آمتوزش   یهافارسی و زبان
خصتتتو  در آمتتتوزش زبتتتان فارستتتی بتتته دوم به  زبتتتان

هايی نظیتر يابتد. ستؤالای میجايگاه ويتژه   زبانانغیرفارسی
اينکه آيا گسترش آموزش زبان دوم در ايران تهديتدی بترای 

شود يا نه می  محسوبآموزان  زبان فارسی و هويت زبانیِ زبان
هتای زبتان در کلاس  یو يا اينکه آيا استتفاده از زبتان متادر

دارد يا اينکته آيتا   یتثثیر منفی بر يادگیری زبان فارس  یفارس
شود يا نته از جملته نشانۀ احترام به زبان مادری محسوب می
حتوزۀ آمتوزش زبتان   مواردی است که ذهن پژوهشتگران در

که اقبال است. مضاف بر اين  ه را به خود اختصا  داد  یفارس
در   یهای زبان فارستمحور در کلاسعمومی به روش ترجمه 
زبانان، از يتک ستو و یرفارسیبه غ  یمراک  آموزش زبان فارس
زبانه و تثکیتد بتر عتدم استتفاده از زبتان محبوبیتِ روش تک

زبانان از یرفارستیبته غ  یمراک  آموزش زبان فارس  در  یمادر
در آمتوزش   یجايگاه زبان متادر  ررسیسوی ديگر، ضرورتِ ب

 کند.را دوچندان می  یزبان فارس
 را در نظر دارد:  خا  اين موضوع  طوربه پژوهش حاضر،  

آموزان ختارجی بته نقتش و  اهمیتت ديدگاه و نگرش فارسی
توانتد زبان مادری در يادگیری زبان فارسی تا چته میت ان می

 تثثیرگذار باشد؟   

 مبانی نظری
 زبان مادری چیست؟

گتتردد کتته بتته ايتتن مفهتتوم برمی «زبتتان متتادری» اصتتطلاح 
شتتود و هتتای زبتتانی کتتودک توستتط متتادر تقويتتت میمهارت

ای استت کته کتودک يتاد زبتان اولیته   یبنابراين زبان متادر
زبان مادری يا زبان اول، چی ی است که فرد از بتدو   .گیردمی

تولد يا در يک دوره بحرانی آموخته است، جايی کته توانتايی 
 ؛کسب يک زبتان از نظتر بیولتوژيکی بتا ستن مترتبط استت
بنابراين مبنايی برای يادگیری است. هويت اجتمتاعی تبتديل 

 شود.به واسطه يادگیری در مدرسه و جامعه می
پیرو مباحث نظتری موجتود در خصتو ِ جايگتاه زبتان 

ديتدگاه و  مادری در آموزش زبان، پژوهش حاضر در نظر دارد
آموزان خارجی را در ارتباط با اهمیت و جايگتاه نگرش فارسی

عنوان کارگیری زبان فارستی بته زبان مادری در يادگیری و به 

  زبان دوم در ايران مورد بررسی قرار دهد.

 و زبان دوم یزبان مادر یریادگینحوه 
از اطلاعات   یامجموعه   یآورجمع  یزبان به معن  کي  آموختن

استت   یمشخص  یساختار  نیو با قوان  یزبان  ستمیمربوط به س
تجربته صتورت   کيت  ايتآگاهانته و    تیتفعال  کيت  یکه در پ

 یتوان با حفلا کردن تمتامیطور قطع، زبان را نم. به ردیگیم
قترار   ه مورد استتفاد  نده يدر آ   ايشود و  که استفاده می  یجملات

و   ینظتام زبتان  ديتآموز باخواهد گرفت، آموختت. بلکته زبتان
  یتزبتان ن کيت. شتناخت قواعتد اموزدیآن را ب حیکاربرد صح
د. شتومی  اطلاعات  یریکارگدر به   يیتوانا  جاديباعث ا  ضرورتاً

نگترفتن استت و   اديت   یچ   یه  یمعنکردن، به در واقع، حفلا  
شتده قابتل ینیبشیاز قبتل پت  طيدر شترافقتط    اتیحفظ  نيا

آمتوزش   نیاولت  ،یمتادر  زبتان  (.1993،  1استفاده است )هالته 
بتته  نمان،ياز بتته ار  بتتردن از والتتداستتت کتته پتتس  یعلمتت

در رونتد احستاس   ب،یترت  ني. به امیکنفرزندانمان منتقل می
مرحلتته  نيتتترمهم ،يتتیآوا یهاکتتردن کتتودک بتته مشخصتته 

کتودک صتورت   یستال زنتدگ  نیدر اول  ،یآموزش زبان مادر
 زبتتانختتا   یمرحلتته، کتتودک صتتداها نيتت. در اردیتتگیم

از   یکنتد بخشتمی  یدهتد و ستعمی  صیاش را تشتخیمادر
 نيت. اردیکار گبه   یخارج  یصداها  دیخود را جهت تول  يیتوانا

کتودک   یعصب  ستمیس  لیو تکم  یسالگ  9مرحله پس از سن  
توانتد یفترد م   یسن ن  نيپس از ا  . البته مسلماًردیگیم  انيپا

آگاهانته و   ه جنب  تیفعال  نياما ا  رد؛یبگ  اديرا    یديجد  یصداها
و   ني(. کودک بر اثتر تمتر1991  ،2کند )روندالمی  دایپ  یاراد

 ینظام زبان مادر  ط،یتوسط محشده    ایمه  طيو شرا  اديتکرار ز
 نيتا  یریکارگکه در بته   یآموزد و اشتباهاتیو کاربرد آن را م
از قواعتد   یآن است که به نحو  انگريدهد، نمانظام انجام می

ا زبتان يتزبان دوم    یریادگي. اما در  دکنزبان خود استفاده می
 یهتاکنتد. در روشمی دایپ یگريموضوع جنبه د نيا  یخارج
 ینیحجم مع  آموززبانشود که  می  دیموضوع تثک  نيبر ا  یسنت

مختلتف حفتلا  طيها را در شرااز جملات، کلمات و کاربرد آن
 ،يیو املا  یمشخص دستور  نیکند و سپس با استفاده از قوان

کته  نيتکند. اما با توجه بته ا  انیو ب  ی يررا طرح   دمنظور خو
نستبت بته  یکمتتر نيتجربه و تمری  آموز در زبان خارجزبان

 نیقتوان نيتا یریکارگختود دارد، در عمتل از بته  یزبان مادر
منظتور ختود، تحتت تتثثیر   انیتب  یناتوان است و برا  نيادیبن

 
1. Halté 
2. Rondal 
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 ،ل)جوانتد  ردیتگیقترار م  یزبتان متادر  یو ساختارها  نیقوان
1370.) 

 زبانه دلایل پیدایش و فراگیرشدن روش تک 
( در مقالۀ خود بتا عنتوان 2003گوم  مارتین  و فوارت  اولیورا )

مروری بر نقش زبتان متادری در يتادگیری زبتان دوم« بته »
زبانته تفصیل بته دلايتل محبوبیتت و فراگیرشتدن روش تک

بتر ايتن   شتوداولین دلیلی که به آن اشاره می  کنند.اشاره می
ظاهر کند که اگرچه توانش زبان دوم به قديمی دلالت می  باور

گیرد، ولی فرايند مستقل از زبان اول در ذهن فراگیر شکل می
بدين معنا کته هتر دو   کاملاً مشابه يکديگر است،يادگیری آن
خودی و طبیعتتی انجتتام صتتورت ناخودآگتتاه، خودبتته فراينتتد به 

( دارد کته 1985د. اين باور ريشه در فرضیۀ کراشتن )نگیرمی
تمتاي    2ه و يادگیری ناخودآگا  1بین دو فرايند يادگیری خودآگاه 

زمتانی شود و معتقد است که فراگیرانِ زبتان دوم تتا  قائل می
داد زبتانی قترار گیرنتد، که در معرض می ان مناسبی از درون

در   گیرد.خودی و طبیعی صورت میصورت خودبه يادگیری به 
اين نظريه جايگاهی برای زبان مادری در نظر گرفته نشتده و 

به زبتان  فرض بر اين است که کلاس درس قاعدتاً بايد تماماً
گیری دوم اداره شود. مسئله اين است که با گذر سن و شتکل

گذاشتتتن دورۀ بیولتتوژيکی  ستتاختارهای ذهنتتی و پشتتت ستتر
؛ 1959، 4)بتترای مثتتال، پتتن فیلتتد و رابرتتت  3نيتتادگیری زبتتا

بستتیاری از عوامتتل دستتت در  (1989، 5جانستتون و نیوپتتورت
صتورت ه دهند تتا يتادگیری زبتان دوم بیشتتر بدست هم می

خودی صتورت گیترد؛ آگاهانه و تصنعی و نه طبیعی و خودبته 
کند. دلیل فرايندی که زبان مادری نقش مهمی در آن ايفا می
کننتتد رابطتتۀ دومتتی کتته ايتتن نويستتندگان بتته آن اشتتاره می

تنگاتنگ بین زبان و مهارت برقراری ارتباط اجتمتاعی استت. 
يکی از دلايل مهم يادگیریِ زبتان دوم، کستب مهتارتِ لازم 
جهت برقراری ارتباط اجتماعی و انجتام محتاورات رستمی و 

ای کتته در ايتتن میتتان اهمیتتت دارد، ت. نکتتته غیررستتمی استت
ای استت کته تتا حتد هتای زبتانیضرورت فراهم کردن داده 

های زبتانی در کتلاس شد؛ بدين معنا که داده با  6امکان اصیل
درس تا حد امکتان بايتد بازتتابی از زبتان متورد استتفاده در 

باشتد تتا   دوم  م به زبتانلمکالمات طبیعی و روزمرۀ افراد متک

 
1. consciousness 

2. unconcious 

3. critical period hypothesis 

4. Penfield, W., Roberts, L. 
5. Johnson, J., Newport 

6. authentic 

و   زبتان دومفراگیران بتواننتد متوارد استتفاده از اصتطلاحات  
 .طور صتحیح بیاموزنتداصولِ آداب و معاشرت روزمتره را بته 

های زبان بته عقیتدۀ گتوم  از زبان مادری در کلاس  استفاده 
. يکتی 7لاف اين اصل است( خ2003مارتین  و فوارت  اولیورا )

هتای زبانه در کلاسديگر از دلايلِ ل ومِ استفاده از روش تک
، ارتباط ن ديک بین زبان و فرهنگ است )مختارنیتا، دومزبان  
های مهمِ روش آمتوزش زبتانِ فرض( که يکی از پیش2011
من لتۀ میترا  محور است. بتا تعريتفِ فرهنتگ، نته به مکالمه 

من لتتۀ (، بلکتته به 1973تتتاريخی ايستتتا و يکپارچتته )گیرتتت ، 
هتای زنتدگی مفهومی پويا و چندبعدی و در برگیرنتدۀ مهارت

تتتوان بتته ارتبتتاط ن ديتتک بتتین (، می1991، 8روزمتتره )بتتلا  
برد. سیرِ تحتولِ تعريتفِ تتوانش   فرهنگ پیيادگیری زبان و  

های ( تتا متدل1965)  9زبانی از تحريف نحومحورِ چامستکی
)کنلتی و   10ایترِ اخیتر، نظیتر متدل تتوانش محتاوره پیچیده 
(، و 1990)بکمتن،    12(، متدل مهتارت زبتانی1980،  11سواين

)بکمتن و   13ایويرايش جديدتر آن، مدل مهارت زبان محاوره 
و   16سلسه مورسیا)  15ای( و مدل توانش محاوره 1996،  14پالمر

هتای کته توانش(، همته حتاکی از آن استت  1995همکاران  
ناپتتذيِر تتتوانشِ زبتتانی اجتت ایِ جدايی ،فرهنگتتی و اجتمتتاعی

 د.نشومحسوب می

 زبانهمضرات رویکرد تک
( در شتترحِ مضتتراتِ  2003گتوم  متتارتین  و فتتوارت  اولیتتورا ) 

رغم محبوبیتِ نظری، آن را فرايندی  زبانه، علی رويکردِ تک 
شمارند و با اشاره به نتايي تحقیقات  غیرعملی و ناممکن می 

  18( و هتتالیول و جتتون  1990)   17محققتتانی نظیتتر فتترانکلین 
را رويکردی    دوم زبانه به آموزش زبان  (، رويکردِ تک 1991) 

هتا معتقدنتد کته  دانند. آن بینانه می واقع   گرايانه و غیر آرمان 
هتای زبتان مضتراتی  در کلاس   عدم استفاده از زبان مادری 

 دنبال دارد. برای فراگیران به 
( بر ايتن باورنتد کته 2003گوم  مارتین  و فوارت  اولیورا )

 
تعريف  .7 و    authenticityمفهومِ    البته  نويسندگان  اين  تعريف  از  فراتر 

 ۀ حاضر است.لحیطۀ مقا بحث در مورد آن خارج از
8. Bloch 

9. Chomskey 

10. communicative competence 

11. Canale, M., Swain 

12. model of language ability 

13. communicative language ability 

14. Bachman, L., Palmer 
15. communicative competence 

16. Celce-Murcia 

17. Franklin, C. 

18. Halliwell, S., Jones, B. 
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هرچند درک و همدلی با فرهنگ زبان دوم از طريتق تقويتتِ 
امری ضروری است، فراگیتران   1هنگیتوانش محاورۀ بین فر

نبايتتد از هويتتت فرهنگتتیِ زبتتان متتادریِ ختتود غافتتل شتتوند. 
استت کته   به آموزش بر ايتن اعتقتاد  2رويکردهای اومانیستی

ها و بته خواستته حبت کتردن راجعفراگیران بايتد مجتال صت
کته احساساتِ فردی خود را در کلاس داشته باشتند، در حالی

 دلیل مهارت کتماين مسئله در مراحلِ اولیۀ يادگیریِ زبان به 
زبانیِ فراگیران ناممکن است، مگر آنکه بته استتفاده از زبتانِ 

( نی  معتقد است که 1993)  شان متوسل شوند. اوورباخ مادری
استفاده از زبان مادری در کلاسِ زبتان بته فراگیتر احستاسِ 

بخشتد و ايتن دهد، به تجربیات فردی او اعتبار میامنیت می
افکار و احساساتِ شخصی ختود را دهد که  امکان را به او می
کارگیری زبتان متادری در بر آن، اجتناب از به ابراز کند. علاوه 

های زبان اثر منفی بر فراگیرانی دارد کته گترايش بته کلاس
نماياندن و به رخ کشیدن اصل و نستب و هويتتِ ملتی ختود 
دارند يا اينکه تنها هدفی اب اری از يادگیری زبان دارد )گتوم  

 (. 2003مارتین  و فیوارت  اولیورا، 
اف ود: ايتن استت پژوهش حاضر  توان در  ای که مینکته 

که زبان براساس نیاز به انطباق با محتیط متادی و فرهنگتی 
گیرد. بر اين اساس اگر زبانی در يک حتوزه ختا  شکل می
هتتای فروانتتی استتت علتتتش آن استتت کتته چنتتان دارای واژه 

تماي ات دقیقی برای گويشوران آن زبان مهم است. حتی اگر 
های فراوانی در يک حتوزه باشتند، گويشوران زبانی فاقد واژه 

هتای تواننتد تقابلاگر اين تمتاي ات مهتم شتوند، قاعتدتا  می
 مربوط را ايجاد کنند.

لذا نکته در اينجاست که زبان اول کته زبتان تطبیتق يتا 
شود در ابتدای دوران زندگی برای تطبیق با انطباق نامیده می

جهان اطتراف   ،گیرد و افرادمحیط فرهنگی هر فرد شکل می
ها شناسند و بیان افکار و انديشه خود را از دريچه زبان اول می

تر است. برای مثال افراد هايشان به زبان اول آسانو خلاقیت
ای هستند که در صورت غالب بودن زبتان دوزبانه يا چندزبانه 

هايشان به زبان اول يعنتی زبتان اولشان، بیان افکار و انديشه 
نمايد و بعضا چنتین افترادی در تر میشان بسیار راحتمادری

شان به زبان دوم برگرداندن عبارات و اصطلاحات زبان مادری
کنند که بیان چنین شوند و يا ادعا میيا سوم دچار مشکل می

مفهومی به زبان دوم يا سوم میسر نیست و اين درست همان 
های شان با محیط و نگرشانطباقی است که افراد با زبان اول

 
1. intercultural communicative competence 

2. humanistic 

 اند.   قومی که ب رگ شده اند، پیدا نموده فرهنگی و 

یادگیری  در  دوم  زبان  تأثیر  بر  مادری  زبان   تأثیر 

 زبان دوم
  در يتک دهد که شش تا هشت سال آموزش  مطالعات نشان می 

زبان برای توسعه سطح سواد و مهارت کلامی مورد نیتاز بترای  
پیشرفت تحصیلی در دبیرستان ضروری است. برای حفلا زبتان  

آموزشی نیست  ۀ  ها وسیل مادری خود، کودکانی که زبان اول آن 
خود را به زبان اصلی ختود    ۀ بايد تعامل مستمر با خانواده و جامع 

تر که فراتر از مسائل ختانگی استت،  در مورد موضوعات پیچیده 
بترای توستعه   ، داشته باشند. آموزش رسمی مداوم به زبتان اول 

های خواندن و نوشتن و قرار گرفتن در معترض نگترش  مهارت 
عنوان نشانگر هويتت  مثبت والدين به حفلا زبان مادری، هم به 
)مانند موفقیتت    است   فرهنگی و هم برای اهداف اب اری خا  

 . در اقتصاد محلی يا تجارت جهانی( 

 است اده عاقلانه از زبان مادری
ز زبان مادری در کتلاس درس استفاده ا  به نیاز محتاطانه ای  

( بتته 1987: 246) 3نواتکینستتزبتتان ختتارجی وجتتود دارد. 
از زبان مادری زيتر،   استفاده بیش از حد  وپیامدهای نامطلوب  

 اشاره می کند.
کنند که واقعتاً هتی  آموزان احساس میزبانيا    و  درسم

موردی از زبان را تتا زمتانی کته ترجمته نشتده استت، درک 
ستازی آموزان تمتاي  بتین معادلزبتانا  يت  و  درسم  اند.نکرده 

گرايانتته را هتتای عملستتازی معنتتايی و ويژگیشتتکل، معادل
کنند و در نتیجه آن را تتا حتد استتفاده از ترجمته رعايت نمی

آموزان به زبان مادری با زبانکنند.  تر میساده   ،خام و نادرست
زمانی کته کتاملاً قتادر بته بیتان   تاکنند،  صحبت می  درسم

شتوند کته در متوجته نمی  هاو همچنین آن  منظور خود باشند
ضروری است که فقتط ،  در کلاس  هاطول بسیاری از فعالیت
 .از زبان دوم استفاده کنند

زبتتان اول در  زبتتان مقصتتد بايتتد در صتتورت امکتتان واز 
در اينجتا   .(1987:  248)اتکینستونصورت ل وم استتفاده شود

چند نمونه استفاده مناسب از زبان اول در کلاس هتای زبتان 
 خارجی آورده شده است: 

زبان مادری احتمتالاً بترای مبتتديان مفیتدتر مبتدیان:  

کننتد، ها در يادگیری خود پیشترفت میاست. همانطور که آن
 زبان مقصد پیشرو خواهد بود.

 
3. Etkinson, M. 
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های فرهنگتی استت. محملی برای جنبه   ،زبانفرهنگ:  

استفاده از زبان مادری را ممنوع کننتد، ايتن امتر   درساناگر م
کته ايتدئولوژيک فرهنتگ زبتان اول استت  ساز مفهوم  زمینه 
هتتا و . از طتترف ديگتتر، تفاوتشتتودمتتی اهمیتتت تلقتتی بی

تتتوان برجستتته کتترد تتتا بتته های فرهنگتتی را میشتتباهت
ها را بپذيرند و تحمتل کننتد و يادگیرندگان کمک کند تفاوت

فرهنگتی ختود را از لحاظ  در عین حال منحصر به فرد بودن  
های مختلفتی توان از طريق فعالیترا می  امر  حفلا کنند. اين
 کند.ايفا می را نقش مهمی زبان اول انجام داد که 

 ایمجموعه   آموزانزبان  به   است  ممکن  :هاالمتلضرب

 خواستته   هتاآن  از  و  شود  داده   مقصد  زبان  در  هاالمثلضرب  از
 زبتان  در  را  مربوطته   هایالمثلضترب  وجتود،  صورت  در  شود

 کننتتدمی ستتعی صتتورت ايتتن غیتتر در. بیابنتتد ختتود متتادری
 .کنند  ترجمه  خود زبان به  را هاالمثلضرب

 يتا  مربوطه   اصطلاحات  کردن  پیدا:  عبارات اصطلاحی

 بتترای استتت ممکتتن ،مقصتتد زبتتان بتته  رجمتتۀ اصتتطلاحاتت
 .باشد  مفید بسیار فرهنگی هایشباهت  يا هاتفاوت  تشخیص

کننده زبتان اول را جالب و سرگرمهای  فعالیت  ها:جوک

تواننتد آموزان میهتا ستاخت. زبتانتوان بر استاس جوکمی
هايی را ترجمه کنند، بگويند يا انجام دهند تا محیطی را جوک

 ايجاد کنند که استرس نداشته باشد.

  شتايانی تواند در آموزش گرامر کمک  می زبان اول : گرامر 

تمرينات ترجمه ممکن است زمتانی کته  در    عنوان مثال، . به کند 
آموزان  زبان که برای  شته باشد وجود دا   در آن   يک نکته گرامری 

 محسوب خواهد شد.  کند، تمرين عالی  مشکل ايجاد 

بحتتث در متتورد برختتی از خطاهتتای تکتتراری : خطاهااا

آموزان باشتد. درستت زبتانتواند يک فعالیت مفیتد بترای  می
ناشتی از انتقتال زبتان اول استت.   است که بسیاری از خطاها

گوينتد آموزان فرانستوی بته جتای »متوافقم« میزبتانمثلاً  
از زبتان اول رخ داده استت  « که خطای انتقالهستم  »موافق
چنتین (. بحتث دربتاره   Je suis daccord فرانسته  زبان )در

کند تا بر ايتن آموزان کمک میزبانبه    در زبان اول  خطاهايی
 مشکلات غلبه کنند.

 پیشینه پژوهش
گويند، تقريبا در تمام تجربه کسانی که به زبان دوم سخن می

مانند جهتان عترب، آستیا، اروپتا و آمريکتای لاتتین( به )دنیا  
کارگیری زبتان متادری در های فتراوان از بته سرشار از نمونه 

کلاس زبان دوم است. بخشی از ادبیات اين مبحث با آموزش 
وان مهارتی مستتقل ستروکار دارد. بترای مثتال: عنترجمه به 
تاريخچته   مابقی.  (1988،  3، مورفی1984،  2، اج 1980  1روکن

کتاربرد زبتان متادری بترای تشتکیل :  پردازدبه اين موارد می
 ،4لوفربرای مثال  ها )نقش  يا  ها،تبرخی از عناصر زبانی، مهار

 .(1981، 6سود  ،1978،  5، ناتین1978
( و 1979)  7وسیله اشتنايدردر تحقیقی نظری جالبی که به 

شناستان انجتام شناستان و روانزيست ربا مراجعه به آثار اخیت
متادری در  شود که حذف زبتانشده است، چنین استدلال می

شناسی غیتر وژيک و روانهای زبان دوم از نظر فی يولکلاس
اصولی است و اينکه تا حدود معینی استتفاده از زبتان اول در 

گونته   ناپذير و درحقیقت مطلوب استت، و هترکلاس اجتناب
يادگیری زبان بیگانه در مراحل بعدی بايد براساس زبتان اول 

 . انجام گیرد
آموزان ن زبتاندلیل بعضی از فنون يادگیری معمول میابه 

)مانند از برکردن و نداشتن فرصتت بترای استتفاده واقعتی از 
زبان دوم خارج از کلاس درس، گاه استفاده از زبتان متادری 

(. ابراز چنین عقايدی مفیتد 1985،  توصیه شده است )لوه   قوياً
هتای کته هرچنتد موقعیت  کننتداست زيرا به ما يادآوری می

يادگیر  و آموزش زبان دوم در میان جوامع ممکن استت بتا 
هم تفاوت بسیاری داشته باشند، فنون مشترکی وجتود دارنتد 

 .شوندگرفته می که جهت انجام اين امر به کار
( با همان اهمیت 1985  ،8دامیانی-)استیچی  مقاله ديگری

کنتد کته چگونته مقاله قبلی از چند تحقیق ديگر گ ارش می
زبتتان و يتتک زبان )يتتک نفتتر چینیانگلیستتی غیتتر درستتانم

زبان انگلیسی و زبان بتومی زبان( در کلاس درس از  ايتالیايی
از وقت کلاس   %30  و نفر دوم  %70  نفر اول  نوبتخودشان به 

دو نفتر از   کند و بنابراينرا صرف استفاده از زبان مادريش می
جهتتت مقاصتتد خاصتتی بهتتره  کننتتداستتتفاده می زبتتان اول

( برای ستنجش درک مطلتب، 2)  ،( برای ترجمه 1)گیرند:  می
عنوان »رمتت  بتته ( 4) ( جهتتت روشتتن کتتردن مطلتتب،3)

 نشانه عضويت در گروه و ارتباط بتین اشتخا ،  همبستگی«
کنیم ها. توصتیه متیدستورالعمل  ها وبرای توضیح کارراه (  5)

در ايتن   که اين موارد استفاده را با بعضی از نتايجی کته بعتداً

 
1. Rokn, M. 
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 .کنیم مقايسه کنیدمقاله گ ارش می
تتری يتا ای جديتدتر و مرتبط( در مقاله 1987اتکینسون )

بحث ما، درباره موقعیتت کنتونی موضتوع، بته شترح کلتی و 
مکفی پرداخته و علل آن را خلاصه کرده و چند م يتت کلتی 

 کنتد. او ستپس خطتراتاستفاده از زبتان متادری را ذکتر می
 کند و پیشتنهاداستفاده بیش از حد زبان مادری را گوش د می

شترح زيتر هتايی بته  نمايد که از زبان متادری در موقعیتیم
 آموزها بته استتعمال زبتانبرای برانگیختن زبان  :استفاده شود

)در تمام سطوح(، ستنجش درک مطلتب )در تمتام ستطوح(، 
دادن دستتتورالعمل )در ستتطوح اولیتته(، همکتتاری متتابین 

های مربوط به روش تدريس در کلاس )در آموزان، بحثزبان
در ستطوح   عمتدتاً،  سطوح مقدماتی آموزش زبان و تقويت آن

اولیه(، کنترل فهمیدن، ارزشتیابی و توستعه فنتون يتادگیری 
اين پیشتنهادها را بتا آنچته در آختر ايتن مقالته   مفید. مجدداً

 .ايم مقايسه کنیدآورده 
آموزان بترای کتاربرد زبتانبه    درساندر خصو  اجازه م

 آموزان، نتتايي حقیقتتاًزبتانزبان مادری و چگونگی استتفاده  
دهنتد آموزان اجتازه میزبانبه    درسانقابل مقايسه هستند. م

(، 64که از زبان مادری برای توضیح عملکردهتای نادرستت )
(، اظهتار عتدم درک مطلتب %53)پرسش درباره نکات جديد  

( و به می ان کمتری، برای صحبت کردن با افتراد گتروه، 40)
آمتتدگويی و خوش، جتتواب دادن بتته دستتتورهای روزمتتره 

ختتداحافظی و درج کلمتتات زبتتان متتادری در جمتتلات زبتتان 
آموزان بتدين قترار استت: زبتانخارجی، استفاده کنند. الگوی  

، درج (%67)  خواستن توضیح بیشتتر در متورد نکتات درستی
، جتواب (%61)  جیرزبتان ختا  کلمات زبان مادری در جملات

الذکر که . به عقیده ما نظر فوق(%52)  هادادن به دستورالعمل
بر اساس آن کاربرد زبان مادری در ستطوح بتالای يتادگیری 

نظر بر اين بته در اينجا نی  صادق است. علاوه   د،يابکاهش می
زبان متادری را بته  آموزانزبانو هم  درسانرسد که هم ممی

طور گیرنتتد يعنتتی از آن بتته کار میمنظمتتی بتته  اًتبشتتیوه نستت
که به زبتان متادری   کنند بلکه هر زمانتصادفی استفاده نمی

بترای   گیرنتد، متثلاًکار میپیتدا کننتد، آن را بته ای  نیاز ويژه 
دادن دستورالعمل يتا توصتیه،   ،ای مشکلتوضیح درباره نکته 

توضتتیح در متتورد عملکتترد نادرستتت يتتا جويتتا شتتدن دربتتاره 
موضوعی به شکلی که ج  از طريق کاربرد زبان مادری نتوان 

 .آسانی به نتیجه دلخواه دست يافتبه 
را به استفاده از زبتان   درسانم  اًراهنمايان تعلیماتی حقیقت

کارهتای روزانتته و دادن  متادری جهتت اداره کتتلاس، انجتام

کنند، زيرا بر اين باورنتد کته ايتن ها تشويق نمیدستورالعمل
هايی واقعی برای تمرين کتاربرد زبتان دوم در شرايط فرصت

 .آورندوجود میهای حقیقی به موقعیت
پس از ارزيابی تجتارب و مشتاهداتمان از   های کلیيافته 

های يکدست با زبتان متادری آموزش زبان خارجی در کلاس
ت أجترغیتر عربتی بته  ر عربتی و واحدی در چنتدين کشتو

شتان کته زبتان مادری  درستانیم  ازتوان گفتت بستیاری  می
انگلیسی نیست، در تدريس زبان دوم کمابیش از زبان مادری 

آموزان از زبتانپذيرند کته  کنند و نی  میخودشان استفاده می
درستان زبان مادريشان استفاده کنند. ايتن مستثله در متورد م

آموزانی کته تتا حتدودی بتا زبتان دوم زبتانسطح ابتتدايی و 
کنتد. بتا ايتن حتال طور يکستان صتدق میآشنايی دارند بته 

توان گفت که استتفاده از زبتان براساس نتايي اين تحقیق می
آموزان از زبتان دوم زبتانمادری با اف ايش تجربته يتادگیری  

يابد. نسبت استفاده از زبان متادری بته زبتان دوم کاهش می
متفاوت است اما با الگوی ذکر شده در بالا هماهنگی دارد: در 
سطح متوسطه نسبت به سطح ابتدايی وقتت کمتتری صترف 

 شود.می زبان مادری
استتفاده از   کند: اولاًرا تثيید میهای زير اين نظرات  يافته 

زبان مادری در توضیح معانی لغات مشکل، نکات دستتوری ، 
يا فراهم آوردن موقعیتت، بترای کتاربرد ارتبتاطی زبتان دوم 

بر ايتن باورنتد کته   درسان، بسیاری از مشود. ثانیاًگر میجلوه 
 زبان دوم را واقعتاً  استفاده از زبان مادری، تدريس و يادگیری

زبان متادری را بیشتتر بتر بتاور   درسان، مسازد. ثالثاًآسان می
کتاب بتا   هایکه از دستورالعملگیرند تا آنکار میخودشان به 
براستتاس  های مربیتتان تعلیمتتاتی پیتتروی کنتتد. رابعتتاًتوصتتیه 
کننتد کته آموزان گروه اخیر فکر میزبانو    درسانهای مگفته 

استفاده از زبان مادری مفید استت و بتا رضتايت ختاطر از آن 
 .کننداستفاده می

متورد تتثثیر در  های چنتدی را  نگرانی  درسانسرانجام، م
سوء زبان مادری بر روند يادگیری و آموزش زبان دوم به اين 

 از زبان متادری،  اند: استفاده درازمدت و مفرطقرار ابراز داشته 

انگیتت ه  کتتاهش جلتتوگیری از ستتلامت گفتتتار در زبتتان دوم،
کارگیری آن، بنا بتر استفاده از زبان دوم و منصرف شدن از به 

اين باور هستیم که پرهی  از افراط در استفاده از زبان مادری، 
 د.سازتر و مفیدتر میکاربرد آن را مرتبط
های عینی کتلاس توجهی به واقعیتچنین بیاين امر هم

آموزشتی بته کمکدرس )مثل اندازه کلاس، نداشتن وستايل  
ی، وقت محتدودی کته بته تتدريس زبتان ختارجی فاندازه کا
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رستاند. براستاس گفتته شود و غیره( را میداده می  اختصا 
تتوان بته زبتان متادری هتايی میچنتین موقعیت  ، در1استون
آموزان بته استتفاده زبانعنوان وسیله مهم برای برانگیختن  به 

چنین پرکرده ختلاء از زبان دوم: برقراری رابطه دوستانه و هم
توان از طريتق زبتان چون اين مهم را نمی  ،ارتباطی نگريست

 دستت آورددوم بدون پرداخت بهای کافی از وقت و انرژی به 
(1983 :102.) 

شود استتفاده از يکی از راهبردهايی که در نظر گرفته می
که اين کاربرد برای آموزش   باشد به شرط آنزبان مادری می

کته  یو يادگیری زبان دوم حیاتی و لازم باشد. نتتايي تحقیقت
اثر استتون،   ايم به موازات تحقیق کلاسی )خصوصاًانجام داده 
( به اين ضرورت اشاره دارد که استفاده از زبان متادری 1983

های آموزش زبان دوم بايتد تحتت نظتم و ضتابطه در کلاس
توان بر پايه نکات زيتر يتک درآيد. برای تحقیق اين مهم می

گیری پیشنهادی و آزمايشی درخصو  استفاده از زبان جهت
 :مادری عرضه نمود

عنوان يک چهارچوبه کار در شروع و در مرحله مقدماتی به .  1
آموزان )به زبان متادری( بته گفتگتو زبانخاتمه درس، با  

وجود آورد کته در پرداخته و با ايجاد ارتباط، جوی آرام به 
گنجانیتتتده شتتتود )استتتتون، آن هستتتته اصتتتلی درس 

آموزان زبتانهر حال بته محتم اينکته    (. به 105:1983
عبارات و جملاتی مثل احوالپرسی و اصطلاحات روزمتره 
را آموختند بهتر است که از اين اصطلاحات بترای آمتاده 

گیتری آموزان برای انجام فعالیت جديتد بهره زبانساختن  
 .شود

ارائته و ممارستت درس، فراهم آوردن زمینه مناسب برای  .  2
که اگر ج  اين باشد، استفاده از زبان دوم موجب، اتتلاف 

 .وقت است
)مثتل مفتاهیم   به بعضتی نکتات جديتدتوضیح دادن راجع.  3

 .انت اعی( و يا ساختارهای پیچیده دستوری
 .برای مقايسه کردن ساختار زبان دوم با زبان مادری. 4
عنوان سنجش می ان درک مطلب هنگامی که هتدف از به .  5

 .فهم مطلب باشد تمرين خواندن/گوش دادن، صرفاً
عنوان ستتنجش درک مطلتتب متتواد خوانتتدنی ختتارج از بتته . 6

 .کلاس درس مثل مطالب تکمیلی يا مطالعه آزاد
به برخی از نکتات فرهنگتی زبتان برای ادای توضیح راجع.  7

که عرضه چنین توضیحی بته شتکلی ديگتر دوم هنگامی
آموزان را در درک و فهم ايتن نکتات دچتار اشتکال زبان

 
1. Stone 

 .سازدمی
 .برای انجام فعالیتی موازی مثل ترجمه . 8
 عنوانبرای انتقال از زبان دوم به زبان مادری و بالعکس به .  9

 .آموزیتکنیکی در زبان
بديهی است که در هر موقعیتی نبايد در استفاده از زبتان 
مادری افراطتی ورزيتم. بهتتر استت کته بتا افت ايش تجربته 

 آموزان در زبان دوم، استفاده از زبتان متادری را کتاهشزبان
 دهیم.

 پژوهشروش 
 جايگاه زبان مادری در آموزش زبتانبا محوريت    اين پژوهش
آموزان ختارجی را ديدگاه و نگرش فارسی  در نظر داردفارسی  

در ارتباط با اهمیتت و جايگتاه زبتان متادری در يتادگیری و 
عنوان زبتان دوم در ايتران متورد کارگیری زبان فارسی بته به 

 آموزانیهتا بتا فارستبترای گتردآوری داده بررسی قرار دهد.  
ها مقولته   ،خارجی مصتاحبه شتده و بتا روش تحلیتل محتتوا

 .ندده اش  بندیطبقه 
های پیشترفته آموزان خارجی دوره یپژوهش، فارسۀ  جامع

تهتتران و دانشتتگاه  يیو تکمیلتتی دانشتتگاه علامتته طباطبتتا
روش بته   آن هتا  نفتر  35مشهد هستند که مجمتوع    یفردوس
 گیری تصادفی ساده انتخاب شدند:نمونه 

های پیشرفته و تکمیلی  آموزان خارجی دورهجامعه فارسی .1جدول 
 های علامه طباطبايی تهران و فردوسی مشهد دانشگاه

 تعداد )ن ر( ملیت  رشته تحصیلی  ردیف

 3 ژاپن  ادبیات فارسی زبان و  1

 3 اسکاتلند  هوا فضا  2

 3 روسیه  شناسی ايران 3

 3 ترکیه  زبان و ادبیات کردی  4

 4 هند  زبانشناسی )آزفا(  5

 2 ايتالیا  زبانشناسی  6

 4 عراق زبان و ادبیات فارسی  7

 3 چین  زبانشناسی  8

 5 کره  ايرانشناسی  9

 5 آمريکا مهندسی برق  10

 35 مجموع 

 
ی حضتتورغیرصتتورت ها به ايتتن پتتژوهش مصتتاحبه  در

نامه بتتا همتتاهنگی و رضتتايت پرستتش قيتتاز طر )مجتتازی(
پاسخگويان انجام گرفته است. پژوهشگر با الهام از ادبیتات و 

سؤال به شترح ذيتل   کيمبانی پژوهش، مصاحبه را در قالب  
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: ه استتشتوندگان در میتان گذاشتتآماده کرده و بتا مصاحبه 
توجه و استفاده از زبان مادری را تا چه میت ان در يتادگیری »

دانید؟ بتا ذکتر مثتال توضتیح زبان فارسی مهم و اثرگذار می
 دقیقه بود.  30مصاحبه   دت«. مدهید.

در پژوهش حاضر، به دلیل شرايط کرونايی جامعه آماری 
نفر انتخاب شده است به همین دلیل نتوانستیم بتا جامعته   35

 آماری گسترده ای ارتباط برقرار کنیم.   

 های پژوهشیافته
( يادگیریِ زبان دوم دربرگیرندۀ 380:  1976عقیدۀ کلارک )به 

. فراگیریِ زبتان استتقابل دو هويت زبان مادری و زبان دوم  
هتای فرهنگتی و اجتمتاعی دوم، آشنايی بتا رفتارهتا و ارزش

گیری تتتوانش زبتتان دوم بتتر هويتتت فتتردی و جديتتد، شتتکل
ايتن در حتالی  .(77:  1994)ويلیام     همراه دارداجتماعی را به  

تتتثثیر  افتتراد استتت کتته در جامعتتۀ چندزبانتته و چنتتدفرهنگیِ
تصورِ اينکه يادگیری زبتان   ،ه امروز(.  2009گذارد )ياشیما،  می

 تصتوری  شتوددوم باعث به خطر افتتادن هويتتِ متادری می
( چراکته 2006فون روی،  -انگارانه بیش نیست )کوات یساده 
ای اجتماعی است که سرمايه   چندبعدی  مفهومی پويا و  ،هويت

 فرهنتگ  شود. از آنجا که رويارويی باو فرهنگی محسوب می
گیری حالتت و زبان جديد در مراحل اولیه باعث ايجاد شتکل

ها را نسبت به ( و آن2004شود )بنت،  می  تدافعی در فراگیران
رو   ايتن  ستازد، ازهويتِ زبان مادریِ خود دچار ستوگیری می

در آموزان ختارجی  فارستی  رستد کته نظر میکاملاً طبیعی بته 
د، نتدارايرانتی    کمی بتا جامعتۀ   تعاملِ  کشوری مثل ايران که 

در مکالمتات روزمترۀ زبان فارسی  کلمات    استفاده از  به   نسبت
 خود حساس باشند. 

بتا   در بعضی متوارد ممکتن استت  خارجی  آموزانیفارس
 های متفتاوتمايته ها و درونای از صتورتمجموعه پیچیتده 

از آنجا کته رويتارويی  فرهنگ ايرانی مواجه شوند.  اجتماعی و
 آموزانیفارستت و زبتتان جديتتد در های فرهنتتگپیچیتتدگی بتتا

هايی از نظتترات بتته نمونتته  ،ختتارجی تتتثثیرات گونتتاگونی دارد
هتتا در ديتدگاه و نگتترش آن ختتارجی در متتورد آموزانیفارست

ارتبتتاط بتتا اهمیتتت و جايگتتاه زبتتان متتادری در يتتادگیری و 
براستاس   عنوان زبان دوم در ايرانکارگیری زبان فارسی به به 

 :کنیماشاره می آموزان کشورهای مختلف با فارسی  مصاحبه 

 آموزان های پژوهش و نظرات زبانیافته
زبان متادری متن کتردی استت و چتون  زبتان : »ترکیه   -1

مادری من با زبان فارسی تقريباً شباهت دارد و در بعضی 
  jinاز حروف با زبان فارسی مشترک است مانند کلماتی: 

)میتر( مترد،    mir)لو( لب،   lev)آو( آب،  av)ژن( زن، 
zivistan   زوستان( زمستان و غیتره. بته همتین دلیتل(

يادگیری زبان فارسی بترای متن تتا حتدودی پیچیتده و 
سخت است ولی در مجموع به عقیدۀ من استفاده از زبان 

صتورت محتدود خصو  در سطح مقتدماتی به مادری به 
برای درک و فهم بهتتر مطالتب آموزشتی زبتان فارستی 

 «ال امی است.
زبان مادری من روسی است. به نظر من استفاده »روسیه:    -2

هتای دوم دو نتوع تتثثیر از زبان مادری در يادگیری زبان
های دو دارد: مثبت و منفی. اثر مثبت آن ناشی از شباهت

زبان اول و دوم استت. متثلاً در زبتان فارستی و روستی 
المثل مشابهی وجود دارد ماننتد: بته زخمتم نمتک ضرب

هتای دو زبتان اول و نپاش. اثر منفی آن ناشتی از تفاوت
دوم است. مانند قواعد دستوری کته نحتوۀ ترتیتب قترار 
گتترفتن استتم و فعتتل و... در دو زبتتان فارستتی و روستتی 

طور کلی به نظرم استفاده از زبان مادری متفاوت است. به 
صورت محدود در ستطوح مبتتدی در يتادگیری زبتان به 

فارسی ال امی است ولی تا جايی که امکتان دارد بايتد از 
 زبان فارسی بیشتر استفاده کرد. 

به نظر من استفاده از زبان متادری در ستطوح »اسکاتلند:    -3
ناپذير است ولتی بهتتر استت در ستطوح مقدماتی اجتناب

الامکتان استتفاده متوسط و پیشرفته از زبان مادری حتی
نشود و حتی از ترجمه به زبان مادری هتم پرهیت  شتود. 

عنوان مثتتال متتدرس زبتتان فارستتی متتن در ستتطوح بتته 
کنتد پیشرفته، دائماً در کلاس به زبان فارسی صحبت می

ها و اصطلاحات زبتان ها، مترادفو حتی بسیاری از مثال
فارسی که درک و فهم آن ها ممکن است برای بسیاری 

آموزان پیچیده و دشوار باشد نی  باعث شود کته از فارسی
طور مداوم با زبان فارستی در آموزان به بسیاری از فارسی

ارتباط باشند و بهتر زبان فارسی را ياد بگیرنتد و مفتاهیم 
  «زيادی از زبان فارسی را بیشتر در ذهن خود بسپارند.

به نظر من استتفاده از زبتان متادری بترای درک »ژاپن:    -4
مفاهیم انت اعی مانند: خوبی، زشتی و بدی و... کته درک 

آموزان دشوار استت تتثثیر مثبتتی و فهم آن برای فارسی
دارد ولی برای کلمات عینی مانند: ستیب، تتوپ و... کته 

آموزان آسان استت نبايتد از درک و فهم آن برای فارسی
های ستاختاری دو زبان مادری استفاده شود. برای تفاوت
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زبان اول و دوم بهتر است از زبان دوم يتا زبتان فارستی 
آموزان بیشتر با زبان فارستی آشتنا استفاده شود تا فارسی

طور مداوم با زبان فارسی در ارتباط باشتند و از شوند و به 
 «آن استفاده کنند.

صورت محدود نظر من استفاده از زبان مادری به به »ژاپن:    -5
تتوانیم در سطوح مبتتدی اثتر ختوب و مثبتتی دارد و می

بسیاری از معانی کلمات و جملات را متوجه شتويم و در 
وگو و آسانی به زبان فارسی گفتخوبی و به ها به مورد آن

آموزان در ستتطوح صتتحبت کنتتیم ولتتی بتتاز هتتم فارستتی
طور متداوم متوسط و پیشرفته بايستی از زبان فارسی بته 

استفاده کنند و خود را بیشتر در معرض زبان فارسی قترار 
دهند و همچنین اصطلاحات و مکالمات روزمتره فارستی 

 «کار گیرند.را بیشتر به 
عقیدۀ متن استتفاده از زبتان متادری در ستطوح به »هند:    -6

مقدماتی بسیار مفیتد و اثتربخش استت ولتی در ستطوح 
آموزان بايد از زبان فارسی متوسط و پیشرفته قطعاً فارسی

بهتر و بیشتر استفاده کنند؛همچنین در بعضی از متواردی 
آموزان که فهم بسیاری از مفاهیم و کلمات برای فارستی

صتورت محتدود از زبتان بسیار دشوار است، بهتر است به 
   «مادری هم استفاده شود.

زبان مادری من هندی است که در هند زبتان اردو »هند:    -7
شود. زبان اردو و هندی تقريباً يکی است هم استفاده می

که در زبان هندی ساخت زبتان سانستکريت وجتود دارد 
های فارسی، عربی و ترکی زيتادی ولی در زبان اردو واژه 

که من بیشتتر از زبتان هنتدی، نی  وجود دارد. با وجودی
کنم ولتتی بستتیاری از واژه اردو و انگلیستتی استتتفاده متتی

هتا در شتود معتانی آنهايی که در زبان اردو استفاده می
زبان فارستی بستیار متفتاوت استت. بنتابراين متن فکتر 

کنم استفاده از زبان مادری در اين موارد جاي  نیستت. می
پس بهتر است از زبان فارسی بهتر و بیشتر استفاده شتود 

آموز در ستطوح مبتتدی باشتد و يتا در مگر آنکه فارستی
بعضی از مواردی که فهم بسیاری از مفتاهیم و جمتلات 
فارسی برای او دشوار باشد بهتتر استت از زبتان متادری 

 «استفاده کند.
عقیده من استفاده از زبان مادری تنها در متوارد به »ژاپن:    -8

توان مفهوم را به زبان مقصد بیتان کترد ضروری که نمی
 «جاي  است از آن استفاده کرد.

به نظر من زمانی متی تتوان از زبتان متادری »اسکاتلند:    -9
توان مفاهیم انت اعی و ذهنتی ماننتد استفاده کرد که نمی

 «آسانی توضیح داد.خوبی، صبوری، مهربانی و غیره را به 
بايد تا حد امکان  از زبان مقصد استفاده شود »اسکاتلند:    -10

تا از اين رو بتتوان پیشترفت زيتادی در يتادگیری زبتان 
  «مقصد کرد.

عقیده من برای يادگیری هرچه بهتر و بیشتر به »  ترکیه:  -11
زبان مقصد، بايد مفهوم و منظور ختود را حتتی بته زبتان 

 ساده هم عنوان کرد.
توان برای بیان منظتور ختود بته نظر من میبه »  ترکیه:  -12

زبان مقصد از اجرا کتردن و نمتايش دادن هتم استتفاده 
 «کرد.

به نظر من استفاده از زبان مادری زمانی بهتتر »  روسیه:  -13
توان ساختارهای دستتوری زبتان مقصتد را است که نمی

 «طور واضح درک کرد.به 
عقیده متن استتفاده از زبتان متادری زمتانی به »روسیه:    -14

توان مفاهیم پیچیده و دشتوار را بته ال امی است که نمی
 «زبان مقصد بیان کرد.

طور نظرم پیشرفت زبان آموز زمانی است که بته همچنین به »
مداوم خود را با زبان مقصد درگیر کنتد و از ايتن طريتق 

 «تواند به نقاط ضعف خود برسد.می
توانتد عقیده متن استتفاده از زبتان متادری میبه »  کره:  -15

عنوان پل و مرحله اولیه برای يادگیری زبان دوم باشتد به 
آموز در نفس زبتتانشتتود اعتمادبتته و همچنتتین باعتتث می
  «يادگیری بیشتر شود.

نظرم استفاده از زبتان متادری زمتانی ال امتی به »  چین:  -16
توان مفهوم مورد نظتر را توضتیح داد و يتا است که نمی

  «واژه مورد نظر را پیدا کرد.
عقیده من بهتر استت زمتانی از زبتان متادری به »  چین:  -17

استفاده کرد که واژه مورد نظر در زبتان مقصتد را نتتوان 
پیدا کرد و توضیح و تفسیر آن را از طريق زبتان متادری 

 «بیان کرد.
نظر من تا جايی که امکان دارد بهتتر استت از به »چین:    -18

زبان مقصتد استتفاده کترد و تنهتا در ستطوح ابتتدايی و 
توان از زبان مادری استتفاده مقدماتی در صورت ل وم می

 «کرد.
نظرم چون هدف نهايی يادگیری زبتان مقصتد به »  کره:  -19

آموزان در )فارسی( است بهتر است با قترار دادن فارستی
تتوان میت ان کیفیتت يتادگیری های مختلف میموقعیت

الامکتتان از زبتتان متتادری هتتا را افتت ايش داد و حتیآن
  «استفاده کرد.
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تتتوان از زبتتان متتادری نظرم تنهتتا زمتتانی میبتته »کتتره:  -20
ای در های ساختاری بسیار پیچیده استفاده کرد که تفاوت

  «هر دو زبان وجود داشته باشد.
توان نظرم برای مقاصد و مفاهیم ذهنی که نمیبه »کره:    -21

هتا داشتت متی تتوان از زبتان متادری تصور عینی از آن
  «استفاده کرد.

نظرم استفاده از زبان مادری تنها در متواردی به »  ايتالیا:  -22
خوب است که مفاهیم فرهنگی و دشوار در زبان مقصد را 

 «توان درک کرد.نمی
عقیده من بترای بعضتی از مفتاهیم ذهنتی و به »  ايتالیا:  -23

فرهنگی که در هر دو زبان مبدأ و مقصد متفاوت است و 
نیاز به توضیح و تفسیر بستیاری دارد بهتتر استت بترای 
توضیح بهتر در بعضتی متوارد از زبتان متادری استتفاده 

 «کرد.
نظرم تنها برای توضیح و تفسیر بهتتر مفتاهیم به »  هند:  -24

دشوار در زبتان مقصتد استتفاده از زبتان متادری ال امتی 
  «است.

است نظرم استفاده از زبان مادری زمانی ال امی  به »هند:    -25
توان مفتاهیم فرهنگتی در زبتان مقصتد را درک که نمی

کرد. برای توضیح، نمونه و مثتال هرچته بهتتر و بیشتتر 
  «توان از زبان مادری استفاده کرد.می
تتوان از زبتان متادری بترای عقیتده متن میبه »  عراق:  -26

مفاهیمی که در زبان مقصد ناشناخته است و نیاز به درک 
  «و توضیح بیشتری دارد نی  استفاده کرد.

های روزمره نظر من با قرار گرفتن در موقعیتبه »  عراق:  -27
توان می ان کیفیت يادگیری زبتان مقصتد را و طبیعی می

هتا نیت  از اف ايش داد و برای مفاهیم دشوار مربوط به آن
 «زبان مادری استفاده کرد.

نظرم تا جايی که ممکن استت بايتد از زبتان به »عراق:    -28
مقصد استفاده کرد و برای پیشرفت کردن در زبان مقصد 

ها بیشتتر بايد از مکالمات روزمره و طبیعی و کاربردی آن
 «استفاده کرد.

برای درک مفاهیم و مسائلی که در زبان مادری »  عراق:  -29
ختورد وجود ندارد و برعکس در زبان مقصد به چشتم می

هتا از زبتان متادری توان برای درک و فهم بیشتر آنمی
               «استفاده کرد.

نظرم استفاده از زبان مادری هرگت  استتفاده به »  آمريکا:  -30
نشود بلکه تا جايی که ممکن است از زبتان دوم استتفاده 

توان شود. حتی در مواقع مشکل هم از اجرا و نمايش می

 «برای بیان مقصود از زبان دوم استفاده کرد.
عقیده من بايد همیشه از زبان مقصد استفاده به »  آمريکا:  -31

کرد و تنها برای مفاهیم ذهنتی از زبتان متادری کمتک 
 «گرفت.

بايد همیشه از زبان مقصد استفاده کترد حتتی »  آمريکا:  -32
توان برای بیان بعضی از مفاهیم دشوار هتم بتا ارائته می
زبان مقصد مفتاهیم را توضتیح های ساده و آسان به مثال

 «داد و درک کرد.
نظرم استفاده از زبان مادری تنها برای بیتان به »  آمريکا:  -33

مفاهیم فرهنگی متفاوت در هر دو زبان بايستی استتفاده 
 «شود.

نظرم استتفاده از زبتان متادری زمتانی لازم به »  آمريکا:  -34
های ستاختاری پیچیتده در هتر دو زبتان است که تفاوت
 «مشاهده شود.

عقیده من استفاده از زبان متادری تنهتا زمتانی به »کره:    -35
توان مفاهیم مشتکل و پیچیتده در ضروری است که نمی

زبان مقصد را درک و بیان کرد. آنگاه بهتر است از زبتان 
  «مادری استفاده کرد.

 

های فارسی آموزان خارجی در کاربرد زبان مادری ديدگاه  .2جدول 
 و زبان دوم

آموزان  های فارسیديدگاه
 خارجی در کاربرد زبان مادری 

آموزان ديدگاه های فارسی
 خارجی در کاربرد زبان دوم

 فهم مفاهیم دشوار. 

 سطوح متوسطه و پیشرفته. 

 فهم مفاهیم انت اعی. 

زبان  های ساختاری در تفاوت
 اول و دوم. 

 سطوح مقدماتی 

های فرهنگی در زبان تفاوت
 اول و دوم 

 

 گیرینتیجه بحث و
عنوان دهد که استفاده از زبتان مقصتد بته مطالعات نشان می

وسیله آموزش در صورت امکان و تغییر بته زبتان متادری در 
زبتان اول در   استفاده منطقی و عاقلانته ازاست.    ل وم  صورت
تواند ستودمند باشتد و همچنتین  های زبان خارجی میکلاس
 در  بتا،  کارگیری زبان اول بايد با آموزش مؤثر زبان مقصتدبه 
 و  آموزانزبتان  فرهنگتی  پیشتینه   و  متادری  زبتان  گرفتن  نظر

 همته،  از  تترمهم.  شود  تنظیم  نحو  بهترين  به   هاآن  از  استفاده 
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 منبتع  آموزانزبتان  خطاهتای  کته   باشتیم  داشتته   خاطربه   بايد
 بتین  زبتان  وضتعیت  از  را  او  که   است  مدرس  برای  گرانبهايی

 نمتره   از  اجتنتاب  دلیتل  همتین  به .  کندمی  آگاه   آموزانشزبان
 يتاد  ستادگیبه   آموززبتان  کته   جتايی  استت،  مهم  بسیار  منفی
 متدرس  .داد  خواهد  دست  از  امتیاز  کند  اشتباه   اگر  که   گیردمی
 شترايط  در  فقتط  آموزانزبان  مادری  زبان  از  بايد  خارجی  زبان
 :مثال  عنوان به   کند، استفاده  خاصی

 ؛مادری زبان گرامر با دوم زبان گرامر  مقايسه  هنگام •
 باشتد،  مجاز  درس  کلاس  در  مادری  زبان  از  استفاده   اگر •

 خواهنتد  پیشترفت  بیشتتری  سترعت  با  مبتديان  احتمالاً
 کرد؛

 نکتته   يتک  کته   زمانی  است  ممکن  نی   ترجمه   تمرينات •
 مشتکل  آموزانزبان  برای  که   باشد  داشته   وجود  گرامری

 باشد. عالی  یتمرين ايجاد کند،
توان نتیجه های پژوهش میطور کلی، با توجه به يافته به 

در ارتبتاط بتا ان ختارجی  آموزگرفت که نظرات تمامی فارسی
اهمیت و جايگاه زبان مادری در يادگیری و به کارگیری زبان 

عنوان زبان دوم حاکی از آن بود که استفاده از زبان فارسی به 
متورد اثتربخش و  ن فارسی تنها در پتنيکلاس زبا  مادری در
. در مواردی که بعضی از 2  ؛. در سطوح مقدماتی1مفید است:  

مفاهیم، مضامین و اصطلاحاتی کته فهتم و   کلمات، جملات،
. 3؛  آموزان بسیار دشوار و پیچیده استتدرک آن برای فارسی
های فرهنگتی در زبتان اول و . تفاوت4فهم مفاهیم انت اعی؛  

 .زبان اول و دوم ی درساختار های تفاوت. 5دوم؛ 
در   (فارسی)  دوم  طور دائم از زبانبهتر است سعی شود به 

ن فارستی بیشتتر در با زباطور مداوم  س استفاده کرد و به کلا
و تمتامی پرستش و پاستخ دروس  معرض ارتباط قرار گرفتت

صتتورت گیتترد.  (فارستتی) دوم فارستتی در کتتلاس بتته زبتتان
آموزان بته حساستیت، تعصتب و همچنین بسیاری از فارستی

بان فارسی نیت  مقايسه فرهنگ زبان مادری خود با فرهنگ ز
 ای داشتند.اشاره 

 در کتلاس درسز زبتان متادری  نحوه استفاده ادر مورد  
 : شودپیشنهاداتی بدين شرح ارائه می

های معینتی از زبتان متادری استتفاده کنیتد. فقط در زمان.  1
نمايش هستتید يتا عنوان مثال، زمانی که در حال پیشبه 

کنید چیت  جديتدی را آموزان کمک میزبانزمانی که به  
 .بفهمند

در استتفاده کنیتد.  زبان متادری  سعی کنید بارها و بارها از  .  2
 بختتشبتترای هتتر  یآموزشتت از مباحتتث ،کتتلاس درس

 د.یهايی ارائه دهمثال

 آموزان بیاموزيتد کته بستیارزبتانرا به  عبارات زبانیعنی  م.  3
عنوان مثتال: دوتتايی . به قرار خواهد گرفتاستفاده    مورد

 .گتوش کتن و دنبتال کتن  ،کار کنید. کتابت را بتاز کتن
با عبارات رايجی که استفاده   تهیه کنید  توانید پوستریمی
ها را روی ديتوار قترار دهیتد. وقتتی کنید و معانی آنمی

توانیتتد هم متتان بتته دهیتتد، میدستتتورالعملی را ارائتته می
 ستر اشاره کنید.وپ

تواننتد از آموزان آمتوزش دهیتد کته میزبانعباراتی را به  .  4
 فهمم. لطفتاًعنوان مثال: من نمتیها استفاده کنند. به آن

 .....؟  میشه  فارسی چی  به  شنوم.دوباره بگو من نمی
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